Report to the EAFT Board 1February 2013:

The civil society platform for the promotion of multilingualism
First term of the Platform (2009 – 2011)

The Civil Society Platform for the promotion of Multilingualism, established by the European Commission for a 2-year period, had its first meeting in Brussels on 23 October 2009. The main objective of the Platform was to promote a permanent dialogue between the Commission and civil society on various aspects of the multilingualism policy. Among the members of the platform are representatives from the language, education and culture sectors, the media and other civil society organisations. The EAFT is among the members, listed below. The Platform submitted a report at the end of the first term, which apparently did not excite the Commission. 

Discussion 1: The Commission department dealing with the Platform is focussed on foreign language learning. This is a major problem for the EAFT and some other Platform members. In the past, this department was responsible for the LINGUA programme promoting foreign language learning. 
However, the mandate of the Platform speaks of Multilingualism. That implies a plethora of issues, not simply language learning. Your reporter has been struggling with this narrow and one-sided interpretation of multilingualism, which leaves lithe room for translation and terminology. But it is no option nor is there a need to give up.
Second term of the Platform (2012 – 2014)

In 2012 the Platform life was extended for another 2 years. Again, foreign language learning and language diversity are the main themes. The first meeting in the second period took place on 29 June 2012. Most members of the first period continued. The main topics discussed during this meeting were the enlargement of the Platform membership and a Commission proposal for a new programme called Erasmus for All. That programme would have a proposed budget of 19 billion €. Language activities might be financed under this programme (more information at the end of this report).
The European Commissioner Mrs. Androulla Vassiliou (Cyprus) responsible for Education, Culture, Multilingualism and Youth, organized a conference in Cyprus (Limassol) about Multilingualism policy and themes. The conference was well organized, accommodation and food excellent (more information at the end of this report).
The second Platform meeting was on 13 December 2012. Membership of 6 new associations was endorsed, they will be invited for the next meeting (8 March 2013).  The Commission informed the Platform about the outcome of the latest Eurobarometer (386) study about the evolution of foreign language competences in the EU (reference at the end of this report). And the Commission introduced a draft Communication about Education in Europe (confidential, one specific part of the proposal is referred to at the end of this report).
Discussion: From the Eurobarometer (386) special report about foreign language competences in Europe, one conclusion stands out prominently. That is: Europeans chose with an overwhelming majority for English as their first foreign language. This is also the conclusion of the Commission. And this is not what many politicians had in mind when they decided on the 2-foreign language policy in Barcelona, in 2002. In this reporters’ view this ‘reality’ has serious consequences for the European policy in this matter. If....the greater part of the Europeans speak (some) English in addition to their mother tongue, then a basis is laid for what EU policy makers had in mind, i.e. that all Europeans can (more or less) communicate with each other irrespective of their mother tongues. The choice of second and more foreign languages can then be a refinement of the ‘new’ basic policy ‘mother tongue plus English’. One could then emphasise, for example, the need to know in addition one or more language(s) of neighbouring peoples, such as Spanish, Catalan and French for the Basks; Dutch and possibly German for the population of Wallonia in Belgium; Danish, Polish, Czech, French and Dutch for the Germans depending on their place of living in Germany. And so on. It is also possible to make the choice for other foreign languages dependent upon other ‘living and working conditions’ of the individual concerned. One may have family ties with people abroad, and learn their language, or one may have business ties companies in other countries, even outside the EU of course.

This I call the pragmatic approach to the choice of foreign languages to learn, an approach which is closer to reality what what many European politicians gave in mind. This is an important issue, with immense budgetary consequences.
Another important consequence of the ‘mother tongue plus English’ basic language knowledge is the possibility to put more emphasis on the mother tongue skills. In many countries of the EU, and many countries elsewhere, competence in using the mother tongue is dwindling down. Irrespective of the societal class the individual belongs to. This is a bad and potentially very costly fact in our societies.
Background

"The importance of languages in the pursuit of social cohesion and overcoming barriers to integration cannot be overstated", said former Commissioner Leonard Orban at the launch of the platform in 2009. The importance of languages for social cohesion and overcoming barriers to integration is a theme that is being closely followed by the European Commission. The Commission Communication on multilingualism of 2008 called for the setting up of a civil society platform promoting multilingualism for intercultural dialogue. Further background information can be obtained from the websites listed below.
Business Platform for Multilingualism

In 2009 the Commission set up a similar thematic forum for businesses. The Business Platform for Multilingualism involves the business community, social partners, trade organisations, chambers of commerce, trade promotion organisations, schools and education authorities.

List of civil society platform members
(initial membership 2009, to be updated)
EEE-YFU - Youth for Understanding Federation of European Publishers
RECIT - Réseau européen des centres internationaux de traduction littéraire
ACT - Association of Commercial Television in Europe

Culturelink Network

Literature Across Frontiers

EFIL - European Federation for Intercultural Learning

CEATL - Conseil européen des associations de traducteurs littéraires
CMFE Community Media Forum Europe
Yuste - Fundación Academia Europea de Yuste 

FUEV - Föderalistische Union Europäischer Volksgruppen
European Writers’ Council
EAEA - European Association for the Education of Adults

CEPI - European Coordination of Independent Producers

European Theatre Convention

EBLUL – Eurolang Brussels
ECA - European Council of Artists

EPC - European Publishers Council

ALTE - European Projects Officer
EEU - Eŭropa Esperanto-Unio
Club of Madrid Brussels Office

European Association for Terminology (EAFT)
European Forum for Vocational Education and Training (EfVET)
EUROCLIO – European Association of History Educators

EUNIC Brussels aisbl

ISSA - International Step by Step Association

Mercator Network of Language Diversity Centres

ECSWE - European Council for Steiner Waldorf Education
EFNIL - European Federation of National Institutions for Language
Find out more
European Commission's thematic website "tapping the full potential of languages in Europe”:
http://ec.europa.eu/education/languages/news/news2853_en.htm 
Erasmus for All proposal:

http://ec.europa.eu/education/erasmus-for-all/
Commission Conference Multilingualism:

http://ec.europa.eu/languages/news/20120926-edl-cyprus_en.htm
Eurobarometer 386 report about foreign language proficiency in Europe:

 http://ec.europa.eu/public_opinion/archives/ebs/ebs_386_en.pdf 
New Commission initiative for Education. The document referred to below covers only one aspect, language competences:

http://ec.europa.eu/education/news/rethinking/sw372_en.pdf 
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